
Y Dyffrynnoedd Llechi
O ddiwedd y 18ed Ganrif hyd at gychwyn yr 20ed Ganrif ‘roedd
cymunedau dyffrynnoedd llechi Gwynedd – Nantlle, Ogwen, Peris,
Blaenau Ffestiniog a Chorris – yn ardaloedd diwydiannol prysur a
deinamig. Rhyngddynt ‘roedd dros 60 o chwareli a mwynfeydd yn
cyflogi dros 18,000 o bobl.

Creodd y chwarelwyr a’u teuluoedd gymunedau unigryw oedd yn
bennaf yn Gymraeg eu hiaith ag Anghydffurfiol eu crefydd. Newidiodd
y diwydiant llechi’r tirlun, a gwelir hyd heddiw y tomenni o wastraff
llechi, adeiladau’r chwareli ac olion y rheilffyrdd. ‘Roedd y rhwydwaith
o lwybrau a grëwyd er mwyn cysylltu’r mân bentrefi i’r chwareli,
ysgolion, capeli a’r wlad o’u cwmpas yr un mor bwysig.

Mae llawer o’r llwybrau yma ar agor o hyd. Maent yn cynnig cyfle
i gerddwyr ddarganfod y dyffrynnoedd, ble gwelir fod llawer mwy
iddynt na llechi yn unig. Wrth gerdded cewch olygfeydd ysblennydd
o’r mynyddoedd, ynghyd â chip olwg ar ardaloedd sy’n parhau i fod
yn waith, cartref a ffordd o fyw i’r chwarelwyr.

‘Roedd trafferthion cludiant yn rhwystr i ddatblygiad y diwydiant
llechi yn Nyffryn Nantlle. Gyda dyfodiad tramffordd i’r cei yng
Nghaernarfon yn 1828 ar gyfer cerbydau a dynnwyd gan geffylau,
gwelwyd twf sylweddol yn chwareli Dorothea, Cilgwyn a Phen-y-
bryn. Yn 1848 addaswyd y tramffordd i’w defnyddio gan drên stêm.

Yn y 1860au defnyddiwyd llawer o’r dramffordd wreiddiol fel rhan
o’r rheilffordd newydd rhwng Caernarfon ag Afonwen, sydd erbyn
heddiw yn llwybr beicio Lôn Eifion.

The Slate Valleys
From the end of the 18th Century until the beginning of the 20th
Century the slate valley communities of Gwynedd - Nantlle, Ogwen,
Peris, Blaenau Ffestiniog and Corris - were dynamic, thriving industrial
areas. Between them these areas consisted of over 60 quarries and mines
employing over 18,000 people.

The quarrymen and their families created distinctive communities,
overwhelmingly Welsh speaking and Nonconformist. The slate industry
itself dramatically changed the landscape - slate tips, quarry buildings
and railways can still be seen today. The network of paths created to
link the small villages and hamlets to the quarries, schools and chapels
and the surrounding countryside were just as important.

Many of the paths are still in use and give walkers an opportunity to
explore the valleys, showing that there is more to these areas than just
slate. The paths also offer spectacular views of the mountains, and
provide a glimpse into the life and work of the quarrymen.

In the Nantlle Valley the development of the slate industry was hampered
initially by poor transport links. With the opening of a horse drawn
tramway to the quay at Caernarfon in 1828, Dorothea, Cilgwyn and
Pen-y-bryn quarries grew quickly. In 1848 the tramway was adapted for
use by a steam engine.

In the 1860s much of the earlier tramway was incorporated into the
new Caernarfon to Afonwen main line, now the Lôn Eifion cycle route.

Walking the paths
• Some of the paths shown have steep or rocky sections. Conditions underfoot will

change from season to season.

• Wear walking shoes and take waterproofs with you.

• Remember that weather conditions can change very quickly on the hills.

• The use of the relevant Ordnance Survey maps at 1:25000 scale is advised.

• The paths identified as the Slate Valley Trails are only a small part of a wider path
network. Additional information is available at Tourist Information Centres and at
some local shops.

Local Tourist Information Centre: Caernarfon (01286) 672232

Cerdded y llwybrau
• Bydd rhannau o’r llwybrau yn garegog

ag yn llithrig o dan draed ar adegau
o’r flwyddyn.

• Dylid gwisgo esgidiau cerdded addas
a mynd â dillad glaw gyda chi.

• Gall y tywydd ar y bryniau newid yn
sydyn iawn.

• Argymhellir i chwi ddefnyddio y map
Arolwg Ordnans perthnasol, graddfa
1:25000 wrth ddilyn y llwybrau.

• Dim ond rhan fechan o rwydwaith
ehangach o lwybrau sydd wedi eu
hadnabod fel Llwybrau’r Llechi. Ceir
gwybodaeth bellach yn y
Canolfannau Croeso a siopau lleol.

Canolfan Groeso leol:
Caernarfon (01286) 672232
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Menter Ardal y Llechen
Ariannwyd Menter Ardal y Llechen gan Cyngor Gwynedd, Cynulliad Cenedlaethol Cymru ag Awdurdod Datblygu

Cymru. Amcan y Fenter yw hyrwyddo gweithgareddau economaidd yn Nyffrynnoedd Llechi Gwynedd.
Slate Valleys Initiative

Gwynedd Council, The National Assembly for Wales and The Welsh Development Agency, have funded the Slate
Valleys Initiative. The Initiative aims to promote economic activity within the Slate Valley areas of Gwynedd.
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